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Анотація. У статті проаналізовано назви жирів з молока в східноподільських говірках, досліджено їх етимологію та семан-

тику, зауважено, що архілексеми є питомими, проведено лексичні паралелі з іншими діалектними континуумами. Зокрема, 

зауважено, що на позначення верхнього жирного відстою молока в досліджуваних говірках використовують лексеми 

смеи׀тана, веирш׀ки, с׀лʼіўки, які вживаються самостійно чи у складі словосполучень, утворених за моделями «іменник + 

прикметник» або «іменник + дієприкметник». На позначення тваринного вершкового продукту, виготовленого зі сметани, 

вершків або інших продуктів, функціонує архілексема масло. Відзначено, що визначальними диференційними ознаками 

аналітичних найменувань у складі лексико-семантичної групи на позначення молочних жирів є «колір», «якість», «смак», 

«консистенція», «місце виготовлення».  

Мета статті – проаналізувати способи номінації в 

лексико-семантичній групі назв молочних жирів у 

східноподільських говірках, визначити найбільш про-

дуктивні, з’ясувати особливості найменувань за стру-

ктурою. Для досягнення мети необхідно було викона-

ти такі завдання: 1) проаналізувати номінацію жирів 

із молока в східноподільських говірках; 2) визначити 

найбільш продуктивні способи утворення номенів та 

їх структуру.  

Методи дослідження. Досягнення поставленої ме-

ти зумовило використання методів аналізу лексиког-

рафічних джерел, зіставного, описового та лінгвогео-

графічного. 

Джерельною базою дослідження є власні діалектні 

матеріали, зафіксовані під час експедицій упродовж 

2014 – 2017 рр. у населених пунктах Кіровоградської, 

Черкаської, Вінницької областей за спеціально розро-

бленою програмою, а також діалектні та лексикогра-

фічні праці.  

У досліджуваному ареалі на позначення верхніх 

жирів із молока знятих зафіксовано лексеми смеи׀та-

на, веирш׀ки, с׀лʼіўки.  

У мікрогрупі на позначення верхнього жирного 

відстою з молока визначальною є диференційна озна-

ка «збирання жирів». Це дозволяє виокремити підгру-

пи назв жирів на підставі опозиції сем: ‘верхній жир-

ний шар молока знятийʼ : ‘верхній жирний шар моло-

ка незнятийʼ.  

Сметана – один з різновидів молочних продуктів, 

верхній шар незбираного кислого молока. Слово сме-

тана мовознавці виводять із псл. sъmetana, похідного 

від metati ‘кидатиʼ, тобто те, що скидається з молока, 

яке скисло в глечику, а також із псл. smętana, яке 

можна пов’язати з męsti (< mętti) ‘мішати, колотитиʼ 

«збивати масло» (ЕСУМ, т. 5, с. 320). У староукраїн-

ській мові зафіксовано демінутив сметанъка відапе-

лятивного походження [6, с. 160]. Словник за редакці-

єю Б. Грінченка реєструє лексеми сметана, сметан-

ка, сметанонька зі значенням «сметана» (Грінченко, 

т. 4, с. 157). У Словнику СУМ лексема сметана заре-

єстрована зі значенням ‘верхній жирний шар кислого 

незбираного молока; сквашені вершкиʼ (СУМ, т. 9, с. 

402).  

На позначення верхнього жирного шару на молоці 

лексема сметана функціонує в більшості досліджува-

них говірок (Шм, Йс, Мч, Лк, Хм, Кбр, Крт, Лщ, Хр, 

Бт, Гр, Зр, Уг, Пн, Сч, Сн, Глм, Плс, Об, Зл, Окс, Дб, 

Крс, РБ, Юр, Клб, Клд, Гнн).  
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Вступ. Історія будь-якого народу розпочинається з 

його мови, процесу її формування, що триває протя-

гом століть. Усі давні мовні процеси, найважливіші 

риси зберігає діалектна мова. Із середини XIX ст. в 

Україні господарський комплекс поєднував у собі 

землеробство та скотарство, а виробництво і спожи-

вання продуктів харчування у селян в цей період збе-

рігали традиційний характер. Фіксація тематичної 

групи на позначення їжі сьогодні набуває особливого 

значення.  

Виклад основного матеріалу. Молока й молочних 

продуктів українці завжди споживали багато. На сві-

жому молоці варили різні страви, з пареного – робили 

ряжанку, з кислого – витоплювали сир, який уживали 

як страву й використовували як начинку для приготу-

вання інших страв: вареників, пирогів, млинців тощо. 

Зі свіжого молока збирали вершки, з відстояного – 

сметану, яку збивали на масло. За походженням мо-

лочні жири подіють на верхні жири зняті «верхній 

шар жиру, знятий із молока» та незняті «незнятий 

верхній жирний відстій молока», кислі «верхній жир 

із кислого молока» некислі «верхній жирний відстій 

на некислому молоці» [4]. 

Аналіз останніх досліджень і результатів. У су-

часних лінгвістичних студіях поширеним є системний 

підхід до вивчення діалектної лексики, що в свою 

чергу вимагає вивчення діалектної мови як цілісної 

системи. Останнім часом увага науковців зосереджена 

на дослідженні лексико-тематичних груп, зокрема 

назвах їжі та напоїв, що в структурі говорів українсь-

кої мови посідають важливе місце. Номінацію жирів у 

синхронії в українському мовознавстві досліджували 

М. Волошинова (Волошинова), Л. Борис (Борис), 

В. Різник (Різник), Є. Турчин (Турчин), Е. Ґоца (Ґоца), 

Н. Загнітко (Загнітко). У писемних пам’ятках староу-

країнської мови XIV–XVII ст. назви продуктів харчу-

вання проаналізував С. Яценко. Назви молочних жи-

рів у східноподільських говірках ще не були предме-

том спеціального опису, що і визначає актуальність 

нашої розвідки.  
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За диференційною ознакою «час, коли зібрали сме-

тану» у східноподільських говірках функціонують 

аналітичні найменування смеи׀тана ǀранʼішнʼа (Шм, 

Йс, Мч, Лк, Хм, Кбр, Крт, Лщ, Хр, Бт, Гр, Зр, Уг, Пн, 

Сч, Сн, Глм, Плс, Об, Зл, Окс, Дб, Крс, РБ, Юр, Клб, 

Клд, Гнн), сми׀тана сʼоǀгоднʼішнʼа (Хм, Кбр, Крт, Лщ, 

Хр, Бт, Гр, Зр, Уг, Пн, Сч, Сн, Глм, Плс), смеи׀тана 

со׀лодтка (Жр, Снх, Трг, Нд, Уг, Лщ, Тр, Рс, СХ, Ск, 

Ів, Клн, Бт, Гр), смеи׀тана моло׀да (Уг, Чй, Сч, Лщ, 

Гр, Хр), смеи׀тана с׀вʼіжа (Уг, Лщ, Тр, Рс, СХ, Ск, Ів, 

Клн, Бт, Гр).  

При функціонуванні в одній говірці лексеми сме-

тана, вершки, утворюють семантичні протиставлення 

«кислий» - «некислий» знятий жир:  

– ‘верхній жир молока, кислийʼ: смеи׀тана ׀кисла 

(Жр, Снх, Трг, Нд, Уг, Лщ, Тр, Рс, СХ, Ск, Ів, Клн, Бт, 

Гр, РБ, Гнн), смеи׀тана ǀдобра (Вр, Хр, Крт, Кбр, Плн, 

Плс, Гнн, Жр, Снх, Трг, Нд, Уг, Лщ, Тр, Рс, СХ, Ск, 

Ів, Клн, Бт, Гр, РБ), смеи׀тана веиршǀкова (Чй, Уг, 

Снх, Ск, СХ, Ів, Нд, Кл, Тр, Вр, Хр, Крт) 

 – ‘верхній жир молока, некислийʼ: веирш׀ки (Рс, 

Чй, Уг, Снх, Ск, СХ, Ів, Нд, Кл, Тр, Вр, Хр, Крт, Кбр, 

Плн, Плс, Гнн, Жр, Снх, Трг, Нд, Уг, Лщ, Тр, Рс, СХ, 

Ск, Ів, Клн, Бт, Гр, РБ), с׀лʼіўки (Чй, Уг, Снх, Ск, СХ, 

Ів, Нд, Кл, Тр, Вр, Хр, Плн, Плс, Об, Гнн, Юр), 

смие׀тана соǀлодка (Шм, Йс, Мч, Лк, Хм, Кбр, Крт, 

Лщ, Хр, Бт, Гр, Зр, Уг, Пн, Сч, Сн, Глм, Плс, Об, Зл, 

Окс, Дб, Крс, РБ, Юр, Клб, Клд, Гнн).  

Лексема сметана входить до складу двослівних 

номінацій, у яких атрибутив передає ДО «колір»: 

смеи׀тана ǀбʼіла ‘щойно знята сметанаʼ, смеи׀тана 

ǀжоўта ‘сметана із жирного молокаʼ, смеи׀тана 

ǀтемна ‘сметана неякісна, застоянаʼ; ДО «якість»: 

смеи׀тана ǀсвʼіжа, смеи׀тана молоǀда, смеи׀тана 

ǀдаўнʼа, смеи׀тана засǀтойана, смеи׀тана стаǀра; ДО 

«смак»: смеи׀тана гʼірǀка, смеи׀тана соǀлодка, 

смеи׀тана ǀкисла, смеи׀тана ǀдобра, смеи׀тана сǀкиш:а; 

ДО «консистенція»: смеи׀тана рʼідǀка, смеи׀тана 

рʼіǀденка, смеи׀тана гусǀта, смеи׀тана вʼідсǀтойана, 

смеи׀тана ǀвистойана; ДО «місце виготовлення»: 

смеи׀тана доǀмашнʼа, смеи׀тана магаǀзин:а, смеи׀тана 

ǀкуплеина, смеи׀тана баǀзарна, смеи׀тана зǀбирана, 

смеи׀тана ǀроблеина.  

Лексема сметана зі значенням ‘верхній жирний 

шар на відстояному молоціʼ активно функціонує в 

буковинських (Борис, с. 119), поліських (Лисенко, с. 

199; 4, к. 37, с. 41], південнолемківських [1, к. 26], 

східностепових (Омельченко, с. 97), бойківських [2, к. 

58], східнослобожанських (Волошинова, c. 106). «Лін-

гвістичний атлас українських говорів Східної Словач-

чини» за редакцією З. Ганудель реєструє демінутив 

сметанка [1, к. 26]. 

В українській кухні сметана широко застосовуєть-

ся для приготування різноманітних страв, переважно 

у випічці. Так, жителі Східного Поділля сметану 

додають до вареників, для приготування ряжанки, як 

підливку для налисників, млинців, оладок тощо. У 

випічці сметана є додатковим інгредієнтом для при-

готування пасок, коржів, пиріжків, рогаликів та інших 

хлібних виробів. У досліджуваних говірках зафіксо-

вано лексему смеи׀тан:ик та фонетичний варіант 

сми׀таник із значенням ‘торт із прісного солодкого 

тіста перемащений сметанною начинкоюʼ (Лщ, Бт, Рс, 

Уг, Жр, Юр). Назва випічки мотивована кореневою 

основою слова смет -, виготовлений на основі сме-

тани. Лексема сметанник утворена за допомогою 

іменникового суфікса -ик- на позначення солодкої 

випеченої страви. Лексема сме׀танник відома жите-

лям Буковини зі значенням ‘торт із сметанним кре-

момʼ (Борис, с. 313).  

Сему ‘верхній некислий рідкий продукт, що одер-

жують при збиванні молокаʼ у досліджуваних нами 

говірках позначають лексеми с׀лʼіўки, веирш׀ки.  

Лексему с׀лʼіўки та фонетичний варіант сǀлиўки ви-

явлено в 15 обстежених говірках (Чй, Уг, Снх, Ск, 

СХ, Ів, Нд, Кл, Тр, Вр, Хр, Плн, Плс, Об, Гнн), назву 

веирш׀ки вживають діалектоносії переважно південно-

східних ареалів східноподільських говірок (Рс, Чй, Уг, 

Снх, Ск, СХ, Ів, Нд, Кл, Тр, Вр, Хр, Крт, Кбр, Плн, 

Плс, Гнн). У говірці с. Юріївка Добровеличківського 

р-ну Кіровоградської обл. лексема с׀лʼіўки функціонує 

зі значенням ‘побічний рідкий продукт, що одержу-

ють при збиванні масла з вершків, сметаниʼ. У говір-

ках південно-східних регіонів Кіровоградської й Чер-

каської обл. (Хр, Жр, Снх, Ск, Тр, Рс, Об, Лщ, СХ) 

лексема с׀лʼіўки вживається в діалектному мовленні 

на позначення ‘верхнього шару жиру, збитого зі сві-

жого молокаʼ.  

У лексико-семантичній мікрогрупі назв жирів із 

молока зі значенням ‘молоко, що густить у темному 

місці, не утворюючи сметаниʼ у східноподільських 

говірках зафіксовано дієслівні форми ǀгурдицʼ:а (Лщ, 

Хр, Окс, Дб, Крс, РБ, Юр, Клб, Клд, Гнн, Сн, Глм, 

Плс, Об, Зл,), ǀп·іницʼ:а (Крт, Хр, Бт, Гр, Зр, Уг, Пн, 

Сч, Сн, Глм, Плс, Шм, Йс, Мч, Лк, Крс, РБ, Юр), 

бурǀдитʼ (Мч, Лк, Хм, Кбр, Крт, Лщ, Хр, Бт, Гр), 

бǀродитʼ (Окс, Юр, Клб, Клд Хр, Дб, Крс, РБ, Бт, Гр, 

Зр, Уг, , Пн, Сч, Сн, Глм, Плс, Об, Зл, Гнн), 

булʼкоǀтитʼ (Дб, Крс, Сн, Глм, Плс, Об, Зл, Гнн, РБ, 

Бт, Гр, Зр, Уг), а також словосполучення, утворені за 

моделлю «дієприкметник або прикметник + іменник 

сметана» сǀпорчеина смеи׀тана (Крт, Лщ, Хр, Бт, Гр, 

Зр, Уг, Пн, Сч, Сн, Глм, Плс, Об, Зл, Окс, Дб, Крс, РБ, 

Юр, Клб), заброǀдиўша смеи׀тана (Шм, Йс, Мч, Лк, 

Сн, Глм, Плс, Об, Зл, Окс, Дб, Крс, РБ, Юр, Клб, Клд, 

Гнн), ǀп·іниста смеи׀тана (Плс, Об, Зл, Окс, Дб, Крс, 

РБ, Юр, Клб, Клд, Гнн Кбр, Крт, Лщ, Хр, Бт).  

На позначення побічного рідкого продукту, що 

одержують при збиванні масла з вершків, сметаниʼ у 

досліджуваних говірках зафіксовано лексему пеи-

реи׀гон, яку включаємо до лексико-семантичної групи 

на позначення молочних жирів із логіко-поняттєвої 

точки зору.  

Словник за редакцією Б. Грінченка лексему перегін 

реєструє зі значенням „перегонъˮ; „парина, наново 

вспаханнаяˮ; у значенні фразеологізму „перегону 

дати. Поколотить хорошенькоˮ; „перегони. Дымовые 

ходы въ печкѣˮ (Грінченко, т. 3, с. 113). У сучасній 

українській мові лексема переǀгін функціонує зі зна-

ченням ‘продукт перегонкиʼ (СУМ, т. 6, с. 151).  

У говірках української мови лексеми переǀгін, пеи-

реиǀгон зі значенням ‘залишки від перегнаного через 

сепаратор молокаʼ функціонують у буковинських 

(Борис, с. 295), східнослобожанських (Волошинова, с. 

112), західнополіських (Аркушин, т. 2, с. 38). 
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В окремих досліджуваних говірках зафіксовано ле-

ксему ско׀лотина, похідне утворення від дієслова 

сколо׀тити ‘сколотити, збити вершки, сметану, для 

отримання маслаʼ. Лексема ско׀лотина багатозначна, 

оскільки виражає семи ‘сироватка, побічний рідкий 

продукт, що одержують при збиванні масла з верш-

ківʼ (Хр, Кбр, Плн), ‘маслянкаʼ (Окс). В українській 

мові лексема ско׀лотина позначає ‘пахтанье, жид-

кость, остающаяся послѣ сбивки масла’ (Грінченко, т. 

4, с. 139). Лексема відома в багатьох говірках україн-

ської мови у різних фонетичних та граматичних варі-

антах з однаковим значенням ‘відходи від збивання 

масла, маслянкаʼ: західнополіських – ско׀лотінка 

(Аркушин, т. 2, 151), східностепових – ско׀лотини 

(Омельченко, с. 30, 72, 93, 96), гуцульських – ско׀ло-

тини (Закревська, с. 172; Піпаш, 176), східнослобо-

жанських – cко׀лотини, cко׀лотина, cко׀лот’іна (Во-

лошинова, с. 112).  

Тваринний вершковий продукт, вироблений зі сме-

тани, вершків або інших продуктів переробки молока, 

у досліджуваних говірках номінують загальнонарод-

ною лексемою ׀масло. Лексема масло пра-

слов’янського походження maslo < *mazslo, утворене 

за допомогою суфікса -slo від основи дієслова mazati 

‘мазатиʼ (ЕСУМ, т. 3, с. 407 – 408). Звідси й похо-

дження мазати тіло, змащувати хліб та булки маслом. 

У староукраїнській мові лексема масло побутувала із 

семантикою на позначення жирів як рослинного, так і 

тваринного походження, проте згодом на позначення 

лексеми закріпиться значення ‘харчовий продукт, 

який виробляють зі збивання вершків або сметаниʼ [3, 

с. 166]. У СУМ лексема ׀масло зареєстрована як бага-

тозначна: ‘харчовий продукт, який виробляють зби-

ванням вершків або сметаниʼ; ‘жирова речовина, яку 

видобувають із мінеральних речовин (спец.)ʼ; ‘те 

саме, що мас׀тилоʼ (СУМ, т. 4, с. 639). Аналіз літера-

тури показав, що спочатку українці збивали масло з 

молока кіз та овець, звідси й назви овече масло, кози-

не масло [1]. Лексема масло зі значенням ‘харчовий 

продукт, який виробляють збиванням вершків або 

сметаниʼ загальнонародна, вона функціонує в інших 

говірках української мови: буковинських (Борис, с. 

285), говірках надсянсько-наддністрянського суміжжя 

(Різник, с. 119), бойківських (Матіїв, с. 271), півден-

нолемківських [1, к. 27], схіжнослобожанських (Во-

лошинова, к. 52, с. 106).  

Лексема масло входить складу двослівних номіна-

цій, у яких атрибутив передає ДО «місце виробницт-

ва»: ǀмасло доǀмашнʼе, ǀмасло магаǀзин:е, ǀмасло 

ǀкуплʼане; ДО «колір»: ǀмасло ǀжоўте, ǀмасло ǀбʼіле; 

ДО «якість»: ǀмасло ǀсвʼіже, ǀмасло стаǀре, ǀмасло 

гʼірǀке, запǀлʼіснаўше. 

У південно-східних східноподільських говірках ле-

ксема масло активно вживається на позначення ‘жи-

ру, виготовленого з соняшникового або рапсового 

насінняʼ (Жр, Лщ, Уг, Пн, Сч, Сн, Ів, Гнн, Дб, Нд, 

Клн, Окс). Зі значенням «конопляне масло, яке засто-

совували у піст» у досліджуваних говірках побутує 

атрибутивне словосполучення ׀масло ׀посне (Жр, Снх, 

Ск, СХ, Ів, Нд, Клн, Юр, Тр) та фонетичний відповід-

ник ׀масло ׀пʼісне (СХ, Юр, Тр).  

У східноподільських говірках ‘побічний рідкий 

продукт, що одержують при збиванні масла з вершків, 

сметаниʼ номінують мас’׀л’анка (Шм, Йс, Мч, Лк, Мх, 

Рз, Кбр, Крт, Лщ, Хр, Жр, Снх, Ск, СХ, Тр, Тп, Рс, Сн, 

Сч, Глм, Плн, Об, Крс, РБ, Клб, Клд)., що, очевидно, 

утворилася від слова масло. В окремих досліджуваних 

говірках лексема мас’׀л’анка є багатозначною. До 

складу семантичної структури лексеми входять такі 

семи ‘відходи від маслаʼ (Хм, Клб); ‘посудина для 

збивання маслаʼ (Клд, Тп, Плс, Бт, Гр, Зр, Уг, Пн, Сч, 

Сн, Глм, Плс, Шм, Йс); ‘продукт харчуванняʼ (Хр); 

‘збита сметанаʼ (Окс); ‘посудина для збереження мас-

лаʼ (Клд). Багатозначність лексеми ׀маслянка засвід-

чено у СУМ, де лексема зафіксована з такими значен-

нями: «рідина, що залишається після збивання масла з 

вершків, сметани; сколотини»; «те саме, що ма-

сель׀ничка»; «мергельна глина (розм.)» (СУМ, т. 4, с. 

640).  

З подібним значенням номен побутує в мовленні 

буковинців мас׀лянка заст. ‘залишки від биття маслаʼ 

(Борис, с. 285), надсянсько-наддністрянського суміж-

жя мас׀лʼанка, мас׀ʼлʼанка, мас׀лʼенка ‘рідина, що 

залишається після збивання масла з вершків, сметаниʼ 

(Різник, с. 120).  

Висновки. Отже, на позначення верхнього жирно-

го відстою молока в досліджуваних говірках викорис-

товують лексеми смеи׀тана, веирш׀ки, с׀лʼіўки, які 

вживаються самостійно чи у складі словосполучень, 

утворених за моделями «іменник + прикметник» або 

«іменник + дієприкметник». На позначення тваринно-

го вершкового продукту, виготовленого зі сметани, 

вершків або інших продуктів функціонують архілек-

семи сметана і масло. Визначальними диференцій-

ними ознаками у складі лексико-семантичної групи на 

позначення молочних жирів є «колір», «якість», 

«смак», «консистенція», «місце виготовлення». Окре-

мі лексеми до названої лексико-семантичної групи 

включені з логіко-понятійної точки зору, оскільки 

вони позначають продукт переробки жирів або є по-

хідними від назв цих жирів. 
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Шм. – Шамраївка; Йс. – Йосипівка; Мч. – Мечиславка; Лк. – Лукашівка; Хм. – Хомутинці; Тп. – Тополівка; Жр. – Журавка; 

Уг. – Угловата; Чй. – Чайківка; Пп. – Попудня; Нд. – Надлак; Окс. – Оксанино; Дб. – Добра; Гнн. – Ганнівка; Лщ. – Ліщині-

вка, Рз. – Розсішки, Хр. – Христинівка, Сч. – Сичівка, Сн. – Синиця; СХ. – Скалівські Хутори, Снх. – Синюха, Трг. – Торго-

виця, Нд. – Надлак, Ск. – Скаліва, Ів. – Іванівка; Юр. – Юріївка; Рс. – Русалівка; Крт. – Крутогорб; Кбр. – Кобринове; Глм. – 

Гольма; Тр. – Тарасівка; Плс. – Плоске, Об. – Обжиле; Зл. – Заліське; Крс. – Красногірка; Клд. – Колодисте. 
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Номинация молочных жиров в восточноподольских говорах украинского языка 

А. П. Оскирко 

Аннотация. В статье проанализированы названия жиров из молока в восточноподольских говорах, исследовано их этимо-

логию и семантику, отмечено, что архилексемы является удельными, проведено лексические параллели с другими диалект-

ными континуумами. В частности, отмечено, что для обозначения верхнего жирного отстоя молока в исследуемых говорах 

используют лексемы сме|тана, веирш|ки, с|лиўки, которые употребляются самостоятельно или в составе словосочетаний, 

образованных по моделям «существительное + прилагательное» или «существительное + причастие». Для обозначения 

животного сливочного продукта, изготовленного из сметаны, сливок или других продуктов, функционирует архилексема 

масло. Отмечено, что определяющими дифференциальными признаками аналитических наименований в составе лексико-

семантической группы для обозначения молочных жиров является «цвет», «качество», «вкус», «консистенция», «место 

изготовления». 
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Ключевые слова: названия жиров, восточноподольские говора, способы номинации, однословные наименования, моти-

вационные признаки. 

 

Dairy Fat Nominations in the Eastern Podillya dialects of the Ukrainian language 

О. P. Oskyrko 

Abstract. The article analyses the names of diary fats in the Eastern Podillya dialects, identifies their etymology and semantics. It is 

noted that the archilexemes are specific. The motivational signs and differential features of lexemes are determined, lexical parallels 

with other dialect continuum have been made. In particular, to denote upper milk fat layer in stated dialects the lexemes sme|tana, 

versh| ku,s | luyku are used which are either independent words or collocations formed by the models "noun + adjective" or "noun + 

participle". To denote animal cream products, made from sour cream, cream or other products, archilexem maslo functions. It is 

identified that the defining differential features of the analytical nominations in the lexical semantic group denominating diary fat are 

"colour", "quality", "taste", "consistency", "place of manufacture". 


